"Образование и функции позиционных композиций в поэтическом тексте"





     В ходе анализа поэтических текстов наше внимание привлек представляющийся важным уровень упорядоченности, теоретическому обоснованию и демонстрации которого посвящена данная статья (*1). Было обнаружено, что когда в стихотворении чередуются некоторые темы («интегрированные сверхзначения стиха» в терминологии Ю. М. Лотмана), оказываясь каждый раз в метрически и строфически аналогичных позициях, то в результате такого чередования между этими темами и соответствующими им позициями в тексте возникает ассоциативная связь и сами позиции становятся носителями этих тем-значений.


     Затем в этих же позициях оказываются другие темы-значения, и происходит семантическое слияние новых тем-значений и тех, которые ранее закрепились за этими позициями. При этом закрепившиеся за позициями (позиционные) темы-значения семантически обогащают новые значения, наполняют их дополнительным смыслом, придают им дополнительные смысловые оттенки. Можно сказать, что слова, оказавшиеся в семантизированной таким способом позиции, приобретают окказиональный, временный смысл, часто несовпадающий со своим общесловарным значением. 


     Семантизация позиций – закрепление за ними некоторой семантики – происходит в результате повторения в одних и тех же позициях одних и тех же или подобных интегрированных сверхзначений. Если, например, после четверостишия с чередующимися стихами-сверхзначениями следуют четыре строки многоточий, то неосознанно читательское восприятие проецирует на эти многоточия заданное началом текста семантическое чередование: проецируется не только ритм и стихотворный размер, как писал об этом Ю. Н. Тынянов, но и семантическое чередование. 


     Но если за этим четверостишием следуют не многоточия, а текст, то логично предположить, что семантическое чередование проецируется на текст следующего стишия. Семантика первого стишия оставляет в восприятии, образно говоря, «след», «тень», которая придает восприятию следующих строк определенный семантический оттенок. 


     Развивая эту идею, мы исходим из предположения, которое на сегодняшний день представляется наиболее убедительным, а именно, что «стихотворение есть сложно построенный смысл» и что «любые элементы, являющиеся в языке формальными, могут приобретать в поэзии семантический характер, получая дополнительное значение» (Лотман, 1996, стр. 47-48). На этом основании мы предполагаем, что и сама графическая запись текста, а, следовательно, и чередующиеся позиции могут семантизироваться, если в них несколько раз подряд оказывается одна и та же тема-значение. 


     Проверка гипотезы в свою очередь дала интересные результаты, часть из которых вместе с теоретической формализацией автор предлагает в данной работе.  





1. Что такое позиционное значение


     С точки зрения филолога-аналитика, стихотворение представляет собой текст, записанный строго определенным образом. О значении графических характеристик писал еще Ю. Н. Тынянов (Тынянов, с. 42–43): внешний вид стихотворения является сигналом, настраивающим нас на восприятие информации, организованной особым – поэтическим способом. Однако графический, внешний вид текста служит не только для настройки нашего восприятия. Деление стихотворения на стихи и строфы определенной длины уже само по себе структурирует содержание, обеспечивает его упорядоченность, а, значит, может быть объектом аналитического исследования.


     Среди множества феноменов поэтического языка, обеспечивающих эту упорядоченность, отметим один – это возникновение так называемых «позиционных значений» и формирование на их основе «позиционных композиций». 


     С точки зрения эмоционального читательского восприятия, поэтический текст есть  графическая конструкция, разделенная на стихи и строфы. Восприятие неосознанно отмечает первые и последние стихи в каждой из строф, начало и конец стиха, и т.д., ища аналогию. Отмечая эти графические закономерности, читатель неосознанно отмечает внешнее сходство, аналоги между графически подобными частями текста. Формально, графически сходные «места» в стихотворении помогают структурировать содержание, соотносить содержание с тем графическим, материальным местом, которое оно занимает в тексте. По данным психологии, наше правое полушарие (образное мышление) ищет сходства между строками (или частями строк), занимающими графически сходное место в  «орнаменте» стихотворного текста.


     Р. Якобсон писал об этом процессе: «...Лексические, синтаксические и фразеологические единицы, оказываясь в метрически или строфически аналогичных позициях, неизбежно ставят в нашем сознании и подсознании вопросы, а именно: являются ли взаимоподобными, в каких отношениях и в какой степени, эти сущности, находящиеся в аналогичных позициях» (Якобсон, стр. 99). В данной работе мы исследуем именно эти отношения, возникающие между графически сходными позициями и их семантическим наполнением. 


     Итак, вслед за Р. Якобсоном и многими другими исследователями (*2) повторяющееся графическое место в конструкции стихотворения мы именуем «позицией».


     Однако для исследовательских целей представляется интересным анализировать чередование, образуемое несколькими, например, двумя позициями: А Б А Б А Б. Такая конструкция традиционно именуется параллелизмом (*3).


     С аналитической точки зрения, перед нами последовательность (количественный ряд) позиций, наполненных каждая своим содержанием. Устанавливая корреляцию между позициями и обнаруживаемым в них содержанием, мы можем анализировать определенные закономерности. Так, например, мы можем анализировать позиции 1-й, 2-й, 3-й и т. д. строк, позиции всех четных или всех нечетных строк. 


     Например, стихотворение может начинаться так:





1. Белеет парус одинокий


2. В тумане моря голубом!..


3. Что ищет он в стране далекой?


4. Что кинул он в краю родном?..


     Если проанализировать, как содержательно в стихотворении М. Ю. Лермонтова «Парус» соотносятся графически сходные позиции, обнаруживается, что во всех стишиях первые периоды (стихи 1-2, 5-6 и 9-10) описывают образ моря, в них нет буквальной аналогии с лирическим героем. Это – три пейзажа. Вторые периоды (стихи 3-4, 7-8 и 11-12) во всех стишиях объединены другим общим содержанием: они посвящены неуспокоенному, мятежному герою. Именно это семантическое чередование легло в основу статьи-анализа ««Парус» М.Ю. Лермонтова» Ю. М. Лотмана и З. Г. Минц (Лотман, 1996, стр. 593). Таким образом, с точки зрения аналитического восприятия, двустишия являются позициями и образуют простое чередование АБ АБ АБ.


     С точки зрения интуитивного и эмоционального восприятия, такое правильное чередование сходных позиций и сходных тем-значений приводит к возникновению ассоциативной связи между позицией отдельных стихов в едином тексте и их темой-значением. За счет этой связи происходит семантизация позиции. Позиция становится для читательского восприятия экстралингвистическим знаком того содержания, с которым она ассоциировалась. В семиотике этот процесс, при котором за надязыковым (экстралингвистическим) элементом в результате циклического повторения закрепляется определенное значение именуется семантизацией – превращением элемента коммуникации в знак вторичного языка (Лотман, 1970, стр. 16).


     Но в тексте всегда присутствует два или более тем-значений, в результате за разными позициями закрепляются различные темы-значения, а циклическое повторение этих семантизированных позиций приводит к их чередованию. 


     Для текста такое начало подобно созданию некоего плана, предопределяющего наше неосознанное ожидание. Читая текст, мы начинаем ожидать, что данная в начале текста  последовательность будет воспроизводиться и дальше. 


     Процесс закрепления тем-значений за позициями также подобен возникновению «семантического ореола» у стихотворного метра, как это описано рядом исследователей (Гаспаров, 1999, стр. 13). Эти два явления проявляются в разном масштабе: семантический ореол метра формируется в масштабе культуры на протяжении эпох, а позиционное значение существует лишь в пределах одного стихотворения. Но у этих явлений одна природа – оба формируются благодаря «инерции восприятия» (термин Ю. Тынянова), т. е., зная, что перед нами поэтически организованный текст, мы ожидаем, что однажды установленная закономерность повториться вновь. 


     В нашем примере, столкнувшись с чередованием позиций первых и вторых периодов стиший и соответствующих им значений «пейзажа» и «мятежного человека», мы на интуитивном уровне восприятия ожидаем, что это чередование распространится и на все другие стишия. В результате повторения одной и той же темы-значения в одной и той же позиции произошло закрепление этой темы-значения за ее позицией. Так возникает то, что мы именуем «позиционным значением».


     Итак, дадим определения, частично повторив уже изложенное:


     Позиция – это место, ритмично повторяющееся в стихотворении благодаря графической, метрической и строфической организации текста.


     Позиционное значение – это то значение, которое закрепляется за позицией в результате последовательного повторения в ней (1) одних и тех же слов, (2) синонимически сближенных слов, (3) слов, относящихся к одной и той же теме.


     Проанализируем динамику отношений между позициями и значениями на следующем примере (*4): 





1.Воздух живительный, воздух смолистый


2.		Я узнаю.


3. Свет не слепит, упоительный, чистый,


4. 		Словно в раю.





5. Узкой тропинкой к гранитам прибрежным


6.		Вышел, стою.


7. Нежу простором, суровым и нежным,


8.		Душу мою


     Это первые два из четырех четверостиший стихотворения В. Брюсова (1908 г.). В позиции первых стихов (1, 5) мы видим повторяющуюся тему «природы», которая оба раза сменяется темой «лирического героя» в позиции вторых стихов (2, 6). Это формирует соответствующие позиционные значения первых и вторых стихов стиший.


     Сходство стихов 3 и 7 труднее обобщить одним словом, однако и «свет» и «простор» – это логически однотипные характеристики пространства, к тому же они дополнены в обеих строках парными, частично параллельными определениями: «упоительный, чистый» и «суровый и нежный». Так как последовательность значений в первом стишии точно воспроизводится во втором, здесь также происходит закрепление значений за позициями – семантизация позиций.


     Таким образом, первые два стишия формируют следующую последовательность позиционных значений для позиций первых трех стихов:





1,5.характеристики природы


2,6.		проявления лирического героя


3,7. характеристики пространства


     За стихом 4 в первом стишии закрепляется значение «словно в раю». Когда мы подходим к стиху 8, мы уже находимся под воздействием установленной закономерности, мы интуитивно ожидаем, что стих 8 будет повторением стиха 4. В результате слова «словно в раю» накладывают отпечаток на то, как мы воспринимаем новые слова в этой же позиции – «душу мою». «Душа» и «рай» – логически отдаленные понятия, по крайней мере, для живого человека, но за счет позиционного сближения эти понятия становятся условно близкородственными. Они интегрируются в единое целое. 


     Именно в этом заключается базовый механизм позиционной композиции поэтического текста: две «далековатые», несводимые к единому знаменателю темы-значения (понятия, эмоции, образы, состояния, впечатления и т. п.) могут быть ассоциативно сближены. Для этого необходимо, чтобы сначала произошла семантизация позиции, а затем в этой позиции вместо первого ожидаемого значения оказалось другое. В результате в читательском восприятии позиционное и новое значения интегрируются, совмещаются, и появляется значение совершенно нового качества. Как правило, такие интегрированные значения не могут быть выражены общеязыковыми средствами, они могут быть выражены только средствами художественного, в данном случае – поэтического языка.


     Дадим еще несколько определений.


     Тема-значение, которая закрепляется за позицией в результате повторения в этой позиции одной и той же темы (дословно или синонимически) называется первичным позиционным значением.


     В силу того, что наше восприятие не может не искать сходств в отличном и отличий в сходном, каким бы монотематическим ни был текст, мы неизбежно обнаруживаем в нем различные значения. Структурированность поэтического текста создает предпосылки для чередования этих значений. 


     Вторичное интегрированное значение – это значение, возникающее в результате совмещения в одной позиции первичного позиционного значения и несовпадающего с ним нового значения.


     Отметим особо, что «вторичным» это значение является, так как оно возникает не в результате прямого называния, а в результате слияния в одной и той же позиции первичного позиционного значения и новой темы, новых слов. Поэтому «вторичные значения» не проговариваются словами, а интуитивно угадываются, оказываются своеобразным итогом эстетического восприятия. 


     Приведем третье четверостишие стихотворения В. Брюсова, указав справа сформированные ранее первичные позиционные значения первых трех позиций и вторичное интегрированное значение четвертой позиции:





9. Сосны недвижны на острове слово			(1,5.характеристики природы)


		10. В дивном краю.			(2,6.		проявления лирического героя)


11. Тихие волны лепечут любовно			(3,7. характеристики пространства)


		12. Сказку свою.				(4+8.  		«Словно в раю»+ «Душу мою»)


     Таким образом, стих 9 поддерживает закономерность, установленную стихами  1 и 5, и, следовательно, укрепляет позиционное значение этой позиции – тема «природы», обогащает ее, делает объемнее. «Воздух», «тропинка», «сосны» образуют единый многогранный образ. В стихе 10 происходит совмещение другого сорта, здесь в результате наложения позиционного значения и новой темы происходит интеграция «лирического героя» и стиха «в дивном краю». На ассоциативном уровне восприятия «герой» помещается в этот «дивный край», но смысл этот, это вторичное интегрированное значение выражено не словами, а позиционной последовательностью, благодаря совмещению ожидаемого и обнаруживаемого значений. Такова природа вторичных интегрированных значений.


     Стих 11 совмещает первичное значение «характеристика пространства» и новое значение «волны», интегрируя их в единый образ. В результате мы неосознанно представляем себе эти «волны» наделенными характеристиками «света» и «простора» – это вторичное интегрированное значение, за счет позиционной композиции образ волн оказался наделен характеристиками, которые не названы словами. Следует особо отметить, что вторичная  семантика всегда отличается повышенной сложностью, но вместе с тем она выстраивается лаконично, «без лишних слов». Создание многомерного образа достигается не за счет употребления дополнительных слов, а за счет того, что упоминается этот образ в уже заранее семантизированной позиции. 


     Строка 12 «сказку свою» дополняет ряд «словно в раю» и «душу мою», в котором позиционная интеграция происходит путем простого сложения.


     Интересно проследить дальнейшее развитие вторичных семантик в этом примере. 





13. Вот где дозволило божье пристрастье		(1,5.характеристики природы)


14. Мир бытию! 			(2,6.		проявления лирического героя)


15. Веет такое же ясное счастье			(3,7. характеристики пространства)


16. Только в раю		(4+8+12.	«Словно в раю»+ «Душу мою»+«Сказку мою»)


     Стих 13, оказываясь в позиции «природы», интегрирует божественное и природное начало, помещая, конкретизируя «божье пристрастье» позиционным значением. Так за счет конструкции между этими началами устанавливаются отношения эквивалентности и «природа» вбирает в себя божественное. Стих 14 в позиции «лирического героя» производит аналогичное сближение между героем и бытием, и тут герой вбирает в себя бытие, окружающий мир становится частью его самого. Таков  экзистенциальный итог текста.


     Стих 15 добавляет к прежним материальным характеристикам «света», «простора», «волны» – нравственную, человеческую категорию «счастье». Это тоже своего рода слияние мира – теперь с человеческим началом. И, наконец, финальный стих, 16, в отличие от 13 – 15, не приближает «сказку», т.е. тему-значение блаженства, к человеку, а напротив, позиционно «возвращает» ее в «рай», с которого эта позиция и начиналась. 


     Если в порядке эксперимента представить себе, что это стихотворение заканчивается другими словами, к примеру, «В милом краю», то общий смысл позиционной композиции от одной этой замены меняется на противоположный. Все накопленное позиционное значение четвертой позиции стишия оказалось бы вложено, «вдвинуто» в образ земного «милого края». Но слова «только в раю», напротив, резко отрывают тему-значение блаженства от земного пространства. 


     На этом примере мы видим, как позиционная композиция – присутствие в тексте позиционных значений и соединение их с общесловарными значениями стихов – позволяет создать поэтические смысл, казалось бы, противоречащий буквальному: воспевается некий уголок земли, словами говорится о том, что здесь может быть найдено счастье, а вся композиция в целом, взаимодействие, в которое за счет своих позиций вовлечены слова, говорит об обратном: «нигде, кроме рая».


     Итак, процесс, когда благодаря повторению в определенной позиции некоторого позиционного значения происходит укрепление этого значения в качестве позиционного, в том числе путем обогащения новыми характеристиками, мы называем стадией установления позиционной композиции.


     Это момент знакомства с текстом, когда читатель определяет для себя код, в котором этот текст должен быть прочитан. Ю. М. Лотман пишет об этом: "Воспринимаемые адресатом первоначальные элементы текста кроме своего значения являются сигналами определенных кодов или групп кодов /.../, уже существующих в сознании воспринимающего" (Лотман, стр. 97). К этому мы можем добавить, что начало текста содержит также закодированную информацию о системе вторичных знаков данного текста, в том числе его позиционной композиции. Усвоение этой информации происходит сразу при знакомстве с текстом, благодаря чему и оказывается возможным итоговое восприятие текста как эстетического целого. 


     Стадией синтеза мы именуем процесс слияния значений, когда в некоторой позиции обнаруживается значение, либо относящееся к другой позиции, либо новое, еще не упоминавшееся в тексте.


     На стадии установления формируются первичные позиционные значения, на стадии синтеза в результате совмещения разных первичных значений возникают вторичные интегрированные значения.


     Вторичное значение может возникнуть в результате простого смещения чередования, тогда круг первичных значений не расширяется и интеграция происходит собственно между первичными значениями, данными в начале стихотворения. Но достаточно часто в этот момент в стихотворение вводится новая тема, которая, занимая уже семантизированную позицию, либо дополняет первичное значение, либо интегрируется с ней.


     Вообще говоря, отношения между значениями в одной и той же позиции могут быть четырех типов: 


на стадии установления это (1) тавтологическое повторение и (2) синонимическое повторение;


на стадии синтеза это (3) дополнение или кумуляция и (4) оппозиция. 


     Повторение тавтологическое (дословное) и синонимическое (о том же самом другими словами), собственно, и приводят к семантизации позиции.


     Дополняющее повторение позволяет расширить позиционное значение в пределах некоторой одной темы. Возможно добавление к нему новых характеристик или вписывание его в более широкий контекст. Возможен перенос внимания с общего контекста на некоторую частную деталь, как, например, в стихотворении В. Брюсова стихи 1 «воздух» и 5 «тропинка». Или может происходить соединение двух «равноправных» значений, образующее единое целое. В нашем примере по такому принципу интегрируются строки 3, 7, 11 и 4, 8, 12. 


     Пример того, что происходит в случае, когда в одной и той же позиции оказываются оппозиционные значения лучше всего рассмотреть на следующем примере.


     Песня В. Высоцкого «Притча о Правде» (1977 г.) состоит из девяти стиший (в последнем происходит усложнение конструкции, которое в данной работе мы не анализируем). Позиция первых стихов стиший сначала ассоциируется с темой-значением «Правды», но затем в этой позиции появляется новое значение «искажение Правды». Это вариант – введение оппозиционного значения – в результате приводит к интеграция того, что в естественном языке не может быть интегрировано. В данном случае – к интеграции «Правды» и «искажений Правды» уже в стихе 9, предвосхищая финал песни.





1. Нежная правда в красивых одеждах ходила...


5. И легковерная Правда спокойно уснула...


		9. И поднялась и скроила ей рожу бульдожью...


		13. Выплела ловко из кос золотистые ленты...


17. Только к утру обнаружила Правда пропажу


21. Правда смеялась, когда в нее камни бросали...


		25. Тот протокол заключался обидной тирадой...


29. Голая Правда божилась, клялась и рыдала...


33. Некий чудак и поныне за правду воюет...


     В этом примере мы видим, что в стихах 1 и 5 произошло установление первичного позиционного значения, после чего в стихах 9 и 13 происходит интеграция первичного позиционного значения и новой темы. Так синтезируется позиционная композиция, в которой  между «Правдой» и «искажением Правды» установлены отношения эквивалентности. После этого первичное позиционное значение может быть восстановлено (если восстанавливается изначальное чередование). Иногда, особенно в стихотворениях из 15 и более стихов, вместо восстановления прежних происходит установление других первичных значений, или стадия синтеза может стать одновременно новой стадией установления. 


     Позиционное совмещение первичного позиционного значения «Правды» с новым значением «искажение Правды» – это пример того, как интегрируются антонимичные, т. е. взаимоисключающие значения, соединение которых противоречит здравому смыслу – это невозможно себе представить и невозможно объяснить естественным языком. По такому же механизму может происходить позиционное совмещение или интеграция противоречивых чувств (горе – радость), временных слоев (прошлое – будущее), несовместимых пространств (далекое – близкое) и т. п., что часто встречается в классической поэзии. 


     Процесс семантизации позиций определяется не только и не столько реальным семантическим наполнением позиций, сколько отношением между этими семантическими наполнениями. Перефразировав слова И. Бродского, мы могли бы сказать, что «полюса» значений «создают планету» поэтического текста. В поэтическом тексте семантизированных позиций всегда обнаруживается большое число. Этим обеспечивается возможность множественного прочтения текста, так что даже один читатель имеет возможность прочесть текст по-разному в зависимости от того, на что в большей степени обращено его неосознанное внимание.


     Для исследователя знание такого феномена как позиционные значения позволяет определить большую часть возникающих в тексте семантических «ячеек» и их взаимосвязь, то есть описать то, из чего складывается итоговое эстетическое впечатление. Кроме того, этот феномен позволяет объяснить, по какому механизму в художественном тексте возникает многоуровневое содержание, невыраженное собственно словами. 


     Таким образом, мы можем говорить о том, что в художественном тексте параллельно существует два семантических плана: план первичных значений, где каждое высказывание обозначает ровно столько, сколько оно обозначает в обыденном языке; и план вторичных интегрированных значений, где в результате  ни одна фраза (в пределе – слово) не обозначает того, что она значит в обыденном языке.


     Если читатель не воспринимает план первичных значений, то это приводит к потере кода, текст перестает быть понимаемым, он становится зашифрованным, «подобно надписи надгробной на непонятном языке». 


     План позиционных значений на интуитивном уровне воспринимается всегда, но если исследователь не воспринимает их как аналитик, то понимание художественного текста как художественного может и не состояться. 





2. Что такое позиционные композиции


     Когда мы рассматриваем соотношение первичных и вторичных значений, обнаруживается сложное семантическое взаимодействие, существующее на разных уровнях. То есть в стихотворении параллельно осуществляются различные процессы установления и синтеза первичных значений. Из этого параллельного сосуществования разных семантических уровней складывается общая композиция стихотворения как многомерное динамическое семантическое целое, выраженное в особом способе расположения материала (5*). 


     Например, в стихотворении И. Бродского «Стансы» («Ни страны, ни погоста...») первое стишие устанавливает следующие первичные позиционные значения: значение «места» закрепляется за нечетными стихами, и значение «проявлений лирического героя»  – за четными:





1. Ни страны, ни погоста			9. И душа неустанно


	2. Не хочу выбирать				10. Поспешая во тьму


3. На Васильевский остров			11. Промелькнет над мостами


	4. Я приду умирать				12. В Петроградском дыму


5. Твой фасад темно-синий			13. И апрельская морось


	6. Я впотьмах не найду				14. Под затылком снежок


7. Между выцветших линий			15. И услышу я голос


8. На асфальт упаду. 				16. "До свиданья, дружок."


     После того, как первичные позиционные значения установлены (закреплены за позициями), происходит смещение или миграция этих значений. В результате в стихе 8 мы видим указание и на «место в пространстве» и на «проявления героя», а во втором стишии установленное чередование вообще не продолжается, за исключением стиха 11 (« Промелькнет над мостами»). 


     Для сознательного восприятия происходит всего лишь смена темы. Но для интуитивного, ассоциативного, бессознательного восприятия, которое, собственно и отвечает за эстетическое впечатление, происходит – это очень важно отметить – наложение, взаимопроникновение, борьба или слияние ожидавшегося первичного значения и нового значения, уже упоминавшегося или еще не упоминавшегося в этом тексте.


     Однако есть и другой уровень установления первичных значений и их синтеза: в пределах одной позиции. Аналогично тому, как тема-значение ассоциируется с позицией и за счет позиции может быть перенесена в новый контекст, неупомянутая словами, так же и более частное значение может быть перенесено в новый контекст. Другими словами, если тема-значение повторяется по синонимическому или дополняющему типу, то частное значение одной строки может конкретизировать или уточняет частное значение  второй строки. Так, например, в стихотворении М. Ю. Лермонтова «Парус» характеристика «тумана» в позиции «паруса» позиционно добавляется к двум другим пейзажам. 


     Если мы рассмотрим позицию «место в пространстве», то увидим ряд: «страна – погост – остров – фасад – линия». Постепенно фокус внимания сужается, переходит от крупномасштабного понятия "страна" к такой детали как "выцветшие линии". Так как с каждый новым циклом чередования происходит укрепление позиционного значения, в стихе 7 оказываются сосредоточены все значения предшествующих стихов этой же позиции. В результате такого постепенного развития позиционного значения "линии" становятся воплощением «страны», и всего, что с ней связано, включая и жизнь и смерть. Так у слова "линии" в стихотворении появляется дополнительное окказиональное значение.


     В нечетной позиции (9) первичная семантика «места в пространстве» совмещается с новой темой-значением – «душа». Напомним еще раз, что такое слияние происходит благодаря инерции восприятия, обеспечивающей неосознанное ожидание определенного значения в данной нечетной позиции. Стих 11 восстанавливает позиционное значение. Стихи 13 и 15, интегрируясь с позиционным значением «места в пространстве», передают оттенок конкретности и вещественности описываемой в них ситуации, как бы помещая эту ситуацию в контекст конкретной страны, города, улицы.


    В четную позицию «проявления героя» здесь мигрирует тема-значение «места» (кроме стиха 16), чем обеспечено образное слияние героя и места действия. Это отдаленно подобно тому, что мы встретили в стихотворении В. Брюсова, хотя, как мы видим, настроения этих текстов диаметрально противоположные. При этом, если в первом стишии стихотворения И. Бродского проявления героя – это прежде всего невозможность действия: «не хочу», «приду умирать», «не найду», «упаду» – то во втором стишии этот образ невозможности действий дополняется пространственными ограничениями: «тьма», «дым», «снежок». Интеграция финальной позиции выглядит так: «На асфальт упаду» – «До свиданья, дружок». Тема невозможности проявлений завершается темой прощанья. 


     Более подробному анализу этого стихотворения И. Бродского посвящена отдельная статья (Топешко, 1999), так что, показав на этом примере процесс формирования позиционной композиции в общих чертах, перейдем теперь к рассмотрению разновидностей позиционных композиций. Первая из них «построчная» является базовой, она отражает рассматриваемый нами феномен в чистом виде, в то время как другие обнаруженные нами формы являются скорее развитием данного феномена, распространением понятия «позиция».





Разнообразие и краткая характеристика основных форм 


позиционных композиций


     К настоящему моменту обнаружено и проанализировано четыре базовые формы позиционных композиций. Каждая из них имеет множество вариантов, и чаще всего в стихотворениях размером более восьми стихов встречаются сочетания базовых форм.


     Построчная позиционная композиция возникает тогда, когда на стадии установления стихи или группы стихов семантизируются и задают чередование первичных значений (или тем): тема "а" в каждой нечетной позиции «А» и тема "б" в каждой четной позиции «Б». Таким образом, позициями становятся четные и нечетные строки, группы строк или строфы. Схематически это можно изобразить как последовательность: «Аа   Бб   Аа   Бб». После того, как чередование установлено и позиции сами по себе становятся для ассоциативного читательского восприятия указанием на значения «а» и «б», в этих позициях обнаруживаются новые темы-значения. В результате первичные позиционные значения совмещаются с новыми и  возникают вторичные интегрированные значения. В стихотворении может быть несколько циклов установления и синтеза, что приводит к возникновению усложненных позиционных композиций.


     Возможно несколько вариантов возникновения вторичных значений, чаще всего наблюдается сочетание этих трех вариантов:


первичные значения "а" и "б"  «меняются» позициями – «Аа   Бб   Аа   Бб   Аб   Ба», происходит их взаимное уподобление, объединение, равноправное семантическое слияние; 


одно из значений может занять обе позиции – «Аа   Бб   Аа   Бб   Аб   Бб»,	в этом случае исчезнувшее из плана выражения значение «а»  становится ассоциативным дополнением к значению «б»; 


в одну из позиций вводится новое значение «в» – «Аа   Бб   Аа   Бб   Ав   Бб», происходит соединение позиционного значения «а» и нового «в».


     Рассмотрим эти закономерности на примерах из творчества А. П. Вяземского.


     В стихотворении "Сравнение Петербурга с Москвой" (1811 г.) позициями первичных значений являются нечетные и четные стихи. В шести первых стихах мы видим строгое чередование двух тем-значений: «мир Петербурга» – мир Княжнина и Хвостова (нечетные строки) и «мир Москвы» – мир Ильина и Шатрова (четные строки):





	1. У вас Нева,


	2. У нас Москва,


	3. У вас Княжнин,


	4. У нас Ильин,


	5. У вас Хвостов,


	6. У нас Шатров.


     Стадией установления, строго говоря, являются первые два стиха. В стихах 4 – 6 происходит присоединение к двум первичным значениям дополнительных признаков в соответствии с упоминаемыми фамилиям. Но миграции значений здесь еще не происходит. Чередование, напротив, поддерживается лексическим, грамматическим и  синтаксическим параллелизмом.


     Затем в строке 8, в позиции «мира Москвы» мы интуитивно ожидаем найти тему «Москвы», но сталкиваемся с темой «Петербурга» (7. У вас плутам, / 8. У вас глупцам...), на которую и переключается наше сознательное внимание. И все, что было сообщено о Москве, теперь проецируется в наше восприятие Петербурга. Кроме того, и к тому и к другому первичным значениям добавляются новые, резко негативные характеристики. 


     После стадии синтеза происходит или установление новой закономерности или возвращение, восстановление прежней, исходной. В нашем примере происходит именно второе, так что стихи 25 – 26: "Как на Неве, / Так и в Москве", 31 – 32: "Найдешь у вас, / Как и у нас" восстанавливают первичные значения нечетной и четной позиций, что позволяет вести стадию синтеза до самого финала произведения, прибавляя к первичным значениям все новые и новые негативные характеристики. 


     В финале, в стихах 34 – 37 происходит самое главное семантическое действие, ради которого была сплетена эта сеточка значений и ассоциативных уподоблений: весь сформированный ранее негатив теперь распространяется на всю Россию в целом:


	34. У вас "авось"


	35. России ось


	36. Крутит, вертит,


	37. А кучер спит.


     Слова "авось" и "крутит, вертит" оказываются в позиции мира Москвы, а "Россия" и спящий "кучер" – в позиции Петербурга, столицы империи. Отсюда следует, что "кучер" на ассоциативном уровне воспринимается не как образ извозчика, не как собирательный абстрактный образ русского человека, а как образ императора – Александра I. Само по себе это не новость, на это даже указано в "Примечаниях" (Вяземский, стр. 443). Но анализ позиционной композиции показывает, что финальный стих не может быть прочитан иначе. Это вторичное значение поддается дешифровке, даже если мы не имеем доступа к историческим свидетельствам о реальном прообразе этих слов и о судьбе текста.


     Проанализируем другой пример – стихотворения «Хандра (Песня)» 1831 г. Художественной задачей здесь является сближение таких противоречивых состояний как хандра и любовь. Это сближение сначала осуществляется на лексическом уровне – эти состояния именуются «сестрами». Но это – лишь слово, его недостаточно для создания достоверного, убедительного впечатления, веры в то, что эти два состояния действительно родственные. Анализ позиционной композиции позволяет здесь выявить, какими средствами в реальном тексте достигается это впечатление убедительности.


     Процитируем первые три (из семи) стишия, так как именно в них устанавливаются основные первичные и возникают основные вторичные значения:





1.Сердца томная забота,		5. Не хочу и не умею		9. Ей предавшись с сладострастьем,


2. Безымянная печаль!		6. Я развлечь свою хандру:	10. Благодарно помню я,


3. Я невольно жду чего-то,	7. Я хандру свою лелею,		11. Что сироткой под ненастьем


4. Мне чего-то смутно жаль.	8. Как любви своей сестру.	12. Разрослась любовь моя;


     Выделенные слова формируют первичные значения двух типов переживаний: «забота-ожидание» в нечетной позиции и «печаль-сожаление» в четной. Общим значением всего второго стишия является «хандра», что приводит к интеграции двух первичных значений-переживаний, однако «любовь» интегрируется именно с «сожалением» и «печалью». Третье четверостишие начинается с неясности: «ей» – хандре или любви? Стихи 9 – 11 могут быть отнесены к любой из этих тем, но позиционно они интегрируются с первичным значением «хандры», стих 12 усиливает позиционное значение «любви».


    Четвертое стишие несет в себе такую же неопределенность, но уже по другой причине: тема-значение стихов 13-16 – «любовь», но позиционное значение этих стихов – «хандра». Именно в четвертом стишии происходит интеграция этих значений в единую «хандру-любовь», столь противоречивую на уровне здравого смысла. 


     После того, как произошло отождествление, начинается второй цикл стихотворения. Ко вторичному значению «хандра-любовь» добавляется характеристика «сиротства»:


Стихи 17-20	обособляют «хандру-любовь» от окружающего мира:  «Остаются без призренья»


Стихи 21-24	замыкают эти значения одно на другое: «берегут они друг друга»


Стихи 25-28 повторно отгораживают их от окружающего мира и повторно отождествляют их между собой: «хандра все любит, \\ А любовь всегда хандрит».


     Право-левосторонняя позиционная композиция – такое название получила композиция, в которой первичные значения формируются в правом и левом полустишиях одного стиха, которые, следовательно, и становятся позициями для этих значений. Смысл и механизм действия этой формы аналогичен построчной композиции, т. е. сначала за позициями закрепляются первичные значения, затем происходит их замещение или взаимозамещение, и в результате наблюдается интеграция первичных значений, возникновение вторичных в пределах одной строки: "левое" значение оказывается справа, а "правое" – слева. Так происходит, например, в коротком стихотворении П. А. Вяземского "Две собаки" (1819), строки которого мы для наглядности разбиваем на полустишия: 





1. "За что ты в спальне спишь, 	а зябну я в сенях?"-


2. У мопса жирного 		спросил кобель курчавый.


3. "За что? - тот отвечал. - 	Вся тайна в двух словах:


4. Ты в дом для службы взят, 	а я взят для забавы".


     В третьем стихе мы видим первый шаг синтеза позиционной композиции: "мопс" остается на своем месте, а "тайна" ответа интегрируется с тем того, кто задавал вопрос. В последнем стихе происходит взаимозамещение, уравнивающее этих двух псов вопреки их формальной противопоставленности.


     Это достаточно жесткая форма композиции,  требующая строгого соблюдения чередования тем-значений в пределах одного стиха. Возможно, поэтому она почти никогда не является единственной основой текста, а соединяется с другими формами, выполняя свою, всегда очень важную художественную интегрирующую функцию. 


     Обратимся к следующему примеру, более простому из двух, выбранных нами для демонстрации право-левосторонней композиции, хотя и здесь она не является единственной. Речь идет о стихотворении П. А. Вяземского  "Лес" (1830 г.):





	А				Б


(1) 1. Хотите ль вы		в душе проведать думы,


     2. Которым нет		ни образов, ни слов, -


     3. Там, где кругом		густеет мрак угрюмый,


     4. Прислушайтесь		к молчанию лесов;


     5. Там в тишине		перебегают шумы,


     6. Невнятный гул		беззвучных голосов.


					В				Г


(2)				1. В сих голосах		мелодии пустыни;


				2. Я слушал их, 		заслушивался их,


				3. Я трепетал,		как пред лицом святыни,


				4. Я полон был 		созвучий, но немых,


				5. И из груди, 		как узник из твердыни,


				6. Вотще кипел,		вотще мой рвался стих.


     Для удобства анализа мы обозначили получившиеся грани буквами "А", "Б", "В" и "Г". Это стихотворение является описанием внутренней сути творческого процесса, сценарием появления стихотворения из "молчания" и "шума". Докажем теперь нашу интуитивную догадку.


     Первая грань "А" накапливает позиционное значение самой начальной, невнятной стадии, когда есть не оформившееся желание: "хотите ль", "прислушайтесь", устремленность куда-то: "там". Это воля, не имеющая точно определенной задачи, некоторая ментальная готовность, открытость чему-то пока еще "невнятному". 


     Грань "Б" – некоторые проблески реальности, на которую направлено стремление "А", но определенности нет и здесь. Есть только то, что может наблюдать и слышать одинокий человек в сумеречном и недружественном лесу. Человеческое начало присутствует лишь в строке 1, где есть указание на "душу" и "думы", лишенные "образов" и "слов". Далее на эти значения наслаиваются "мрак", "молчание", и наконец – "беззвучные голоса", самый отдаленный намек на голос, которому доступна речь.


     Чередуясь слева направо, грани "А" и "Б" формируют первичные значения левого и правого текстов. Стадия синтеза начинается на грани "В", первый стих которой повторяет слово "голос": "... беззвучных голосов. \\ В сих голосах..." За счет своей левой позиции грань "В" наследует значение волевой устремленности "А", за счет сближения с гранью "Б" эта устремленность приобретает черты некоторой проступающей, как на фотографии в проявителе, конкретности. Такое сближение первого стиха сразу задает семантическое смещение всей грани "В" (нового левого текста), она вся теперь будет прочитана как объединяющая в себе "А" и "Б": "В"="А"+"Б". Именно здесь появляется, присоединяется к процессу авторское "Я" – инициатор и участник, но далеко не главная фигура творчества, как явствует из позиционной композиции текста.


     Таким образом, творческий процесс начинается с неопределенного волевого устремления, замыкающегося на неясные молчащие очертания внешнего пространства, устремленность становится более определенной: "Я слушал... Я трепетал... Я полон был". На грани "Г" достигается новый уровень конкретизации, и поэзия, по поэтическому свидетельству П. А. Вяземского, возникает на пересечении "мелодий", "святыни", "созвучий". Но стих, как узник, не может выразить всего того, что он содержит в себе: "...вотще мой рвался стих" – "Г"="А"+"Б"+"В". Здесь одновременно передается и сакральность поэтического творчества как волевой устремленности, как контакта без посредников с глубинами и тайнами природы в широком смысле, и ограниченность возможностей текста, когда он написан, выпущен во внешний мир. 


     Позиционная композиция «одного знака» возникает, когда семантизируется не пространственное место в стихотворении, а отдельный знак – отдельный, сколь угодно малый элемент текста.


     По такому же принципу цитата может стать «крылатым словом», например, «а судьи кто», передавая кроме своего буквального значения еще и то первичное значение, которое было вложено в эти слова контекстом авторского употребления. Этот же механизм дополнительной семантизации действует и внутри одного текста, если некая фраза повторяется несколько раз. Этот же механизм может действовать на уровне одного слова. В этом случае слово в тексте приобретает дополнительное «местное» узуальное значение. Именно это происходит со словом-рефреном «Nevermore» в стихотворении Эдгара По «The Raven»: «И поскольку наш рефрен появляется каждый раз в новом контексте, значение его все время меняется \...\ семантика этого слова (его общее значение и окказиональные, контекстно обусловленные значения) охватывает все его значимости \...\ Минимальных звуковых средств достаточно, чтобы донести до слушателя богатое в семантическом, эмоциональном и эстетическом плане содержание» (Якобсон, 1985, стр. 30-31).


     В тексте может повторяться и семантизироваться слово или фраза. Может оказаться семантизированной, т.е. ассоциироваться с некоторым значением, даже некая специфическая повторяющаяся в тексте особенность, например, сбой ритма, когда к стихотворному размеру добавляется «лишний» слог или наоборот «слышится» пропуск. Таким одиночным, «свободноплавающим» знаком может быть укороченная или наоборот удлиненная строка. Любое отклонение от заданного началом текста шаблона, повторяющееся два и более раз, может семантизироваться. И если обобщить значение, которая в тексте присоединяется к такому одиночному знаку, то появляется возможность анализировать то, как это значение переносится вслед за этим знаком в другой контекст. 


     Таким образом, стадия установления одиночного знака как позиционного состоит в том, что этот знак вбирает в себя значение слов, написанных (звучащих) рядом с ним в одной фразе. Стадия синтеза происходит тогда, когда слово или строка повторяется, воспроизводя все то содержание, которое ранее ассоциировалось с этим знаком. Если одиночный знак встречается часто, то он служит средством для интеграции целого множества разных значений, которые с ним ассоциируются. Например, в стихотворении П. А. Вяземского «Русский Бог» (1828 г.), где слово «Бог» встречаются 26 раз в 36 строках, а строкой «Вот он, вот он русский Бог» заканчиваются 8 (все, кроме самого первого) четверостиший, устанавливается знак равенства между всеми перечисленными автором негативными характеристиками российского общества и российской жизни, с одной стороны, и словом «Бог», с другой. 


     Примером того, как может быть семантизирован союз, является стихотворение А. С. Пушкина «К морю» (1824 г.). С помощью союза «и» можно придать речи множество разных оттенков, среди которых наиболее распространенным является плавность – «И божество, и вдохновенье, и жизнь, и слезы, и любовь». Этим объясняется частота его употребления в поэтической речи. Но в указанном стихотворении союз «и» используется лишь 12 раз в 15 стишиях. Приведем соответствующие строки:





4. И блещешь гордою красой. (море)


11. Бродил я тихий и туманный


15. И тишину в вечерний час,


16. И своенравные порывы!


21. И стая тонет кораблей.


25. И по хребтам твоим направить (Мой поэтический побег!)


40. И вслед за ним, как бури шум (Наполеон, Байрон)


49. Как ты, могущ, глубок и мрачен


58. И долго, долго слышать буду


63. И блеск и тень, и говор волн (последняя строка)


     В стихе 4 за союзом «и» закрепляется значение «стихия», а в стихе 11 – «поэт». Так возникает вторичное интегрированное значение – эквивалентность между «стихией» и «поэтом». Следующие три употребления союза «и» (15-16, 21) относятся к проявлениям «стихии», причем последний из этих стихов (21) добавляет к этому значению дополнительную семантику – «гибель». Следующий стих – 25 обозначает одновременно и «стихию» и «поэтическое творчество». Вторичное значение эквивалентности установлено окончательно: поэт подобен стихии и его творения порой гибнут, как корабли в непогоду.


     Далее, в стихах 40 и 49 союз «и», уже несущий определенное значение, ассоциируется с Байроном. Вторичное интегрированное значение в этом случае обозначает эквивалентность между всеми тремя группами значений: «стихия», несущее гибель, «поэт», несущий в себе стихию, и «Байрон». 


     В финале стихотворения происходит новое отождествление: все эти вторичные значения, закрепившиеся за союзом «и», теперь переносятся в будущее поэта, становятся частью его будущего, преобразуются в «леса и пустыни», которым предстоит его окружать. 


     Приведем еще один пример, взяв из него только то, что относится к композиции «одного знака». Это стихотворение О. Э. Мандельштама "Я буду метаться по табору улицы темной". Здесь наше внимание так же привлек союз «и», который впервые появляется в стихе 7:





7. В такие минуты \...\ и воздух мне кажется карим,


8. И кольца зрачков одеваются выпушкой светлой,


9. И то, что я знаю о яблочной розовой коже...


     Внимание автора постепенно переходит от «улицы темной» в первом стихе к более и более мелким деталям. В третьем стишии оно сужено до «колец зрачков» и «розовой кожи». Только в этих строках присутствие женщины становится реальным, зримым.


     В стихе 7, почти в самом центре текста, союз «и» встречается в первый раз, и он здесь как бы неоправдан, он позволяет интерпретировать строку так: "В такие минуты \что-то\ и воздух..." – или: "...даже воздух \и что-то еще\..." Это пропущенное сравнение оказывается выразительнее в сочетании с определением «карий», чем любые слова, которые могли бы стоять на этом месте. В этот момент за союзом «и» закрепляется значение «что-то еще», «что-то отсутствующее, неназванное». В следующих стихах, относящихся к «зрачкам» и «коже», союз «и» интегрируется с темой «жещины», а интеграция с предыдущим значением дает вторичное значение «женщина, которой нет, которая не названа». 


     Теперь, появляясь в следующих стихах, союз «и» превносит в них эту вторичную семантику:





10. Но все же скрипели извозчичьих санок полозья,


11. В плетенку рогожи смотрели колючие звезды,


12. И* били вразрядку копыта по клавишам мерзлым.


     Союз «но» подчеркивает резкость переключения внимания вновь на «улицу» и «звезды» как проявление природного вечного  надличностного начала. Одновременно с этим исчезает упоминание героя – хотя позиционное значение продолжает присутствовать и приводит к растворению его в окружающем мире. Здесь вновь звучит союз «и» с позиционным значением «женщина, которой нет». Начиная со стиха 10, фокус внимание вновь начинает расширяться, появляются значения «свет», «жизнь». И снова возвращается «улица», позиционно насыщенная всеми предшествующими значениями: 





13. И* только и* света, что в черной колючей неправде,


14. А жизнь проплывет театрального капора пеной,


15. И* некому молвить: "Из табору улицы темной..."


     Двукратное повторение союза «и» заставляет соединить этот «свет» с образом «женщины, которой нет», делая его еще более неуловимым. А взятые в кавычки слова из первой строки становятся автоцитированием, обозначающим, что со всеми этими словами не к кому обратиться, потому что «этой женщины нет», и некому обратиться, потому что и герой исчез с этой «улицы» – оба эти значения сосредоточены в слове «некому».


     Позиционная композиция «одного знака» является наиболее сложной для формализации. Логически говоря, любое повторяющееся в тексте слово может рассматриваться как «одиночный знак». Однако здесь надо помнить, что не любой знак становится знаком вторичного языка, а только тот, который ассоциируется с первичными значениями. А из числа всех этих знаков для анализа позиционной композиции интерес представляют лишь те, которые приводят к образованию вторичных значений.


    «Волновая» позиционная композиция возникает тогда, когда первичные значения разворачиваются в неравных по объему фрагментах текста и первое из этих значений занимает в несколько раз больше стихов, чем второе. Чем больше стихов посвящено первому из значений, тем резче, контрастнее, неожиданнее выглядит переход ко второму. Иногда этот переход еще дополнительно подчеркивается союзом "но", иногда – сменой стихотворного размера, типа рифмовки или других существенных характеристик. Второму значению посвящается несколько стихов, после чего внимание вновь переключается на первое. Так позицией становится малый или большой объем текста, за которым закрепляется первичное значение. Значение, занимающее больший по объему текст, получило наименование «волны».


     Мы говорим о «волновой» форме как о позиционной композиции, так как, во-первых, большой объем текста («волна») формирует ожидание продолжения того же самого значения, но вопреки этому, происходит резкий переход к другому значению. И, во-вторых, большой объем текста формирует ожидание, что и второе значение будет развернуто в столь же большом объеме текста, но тут вновь происходит резкий тематический сдвиг. Соотношение первичных значений по объему является неравноправным. 


     Если значения «а» и «б» имеют примерно равную эмоциональную интенсивность, то более объемное значение поглощает менее объемное. Например, значение с негативным оттенком, под воздействием "позитивной волны" воспринимается смягченно, менее трагично, оно вносит определенный нюанс в восприятие цельного текста. Психологическая сущность "волновой" композиции – упомянуть и или растворить или снизить определенное значение по сравнению со значением более масштабным, иногда – более желательным для читателя. Можно сказать, что эта композиция для ассоциативного восприятия выстраивает иерархию значимостей, которая может противоречить иерархии, существующей на сознательном уровне.


     Один из лаконичных и вместе с тем ярких примеров "волновой" композиции с "позитивной волной" – это строки из "Моцарта и Сальери" А. С. Пушкина:





			Представь себе... кого бы?


		Ну хоть меня - немного помоложе;


		Влюбленного - не слишком, а слегка -


		С красоткой, или с другом - хоть с тобой,


		Я весел.. Вдруг: виденье гробовое,


		Незапный мрак иль что-нибудь такое...


     Чтобы оценить силу "волновой" композиции, достаточно представить текст, в котором первая и вторая темы меняются местами: четыре с половиной строки посвящены "виденью гробовому", и полторы – "легкому веселью".


     Если менее объемное значение превосходит более объемное по эмоциональной насыщенности, то поглощение может и не произойти. В этом случае «волновая»  композиция является средством поддержания, обострения контраста. Так происходит, например, в «Романсе Ларисы» («Нет, не любил он...»). 


     Однако, сопоставление антонимичных значений – это не единственный вариант использования «волновой» композиции. Примером того, как «волна» может переноситься на меньшее значение, передавая ей свое значение, является стихотворение П. А. Вяземского (1815 г.) «Кто вождь у нас невеждам и педантам?». В этом произведении первые 7 строк являются вопросами, а стих 8 – ответ на эти вопросы: «Все в один раз ответствуют: Шишков!» В результате семантическая «волна», позиционно накопившаяся в 7-ми первых стихах, «обрушивается» на финальную строку, передавая ей весь свой смысл.





Заключение


1. В данной статье мы намеренно ограничили исследовательский инструментарий применением одного подхода – анализа позиционных значений и композиций с привлечением как можно большего разнообразия примеров. Это позволило рельефно показать, что представляет из себя именно этот подход и какие результаты он может дать в «чистом эксперименте», что, собственно, и составляло основную цель написания данной работы. 


2. Анализ позиционных значений и композиций позволил показать, что семантическая многомерность в читательском восприятии есть результат многоуровневых позиционных композиций, которые создают несколько равноправных уровней прочтения. Позиционная композиция допускает разную расстановку семантических акцентов. 


     Исследователю-аналитику анализ позиционной композиции позволяет объективно выявить всю гамму возможных прочтений, присутствующих в тексте. Такой анализ позволяет показать, как технически осуществляется совмещение несовместимого, создание совершенно новых значений, не имеющих иных средств выражения, кроме художественных. Таким образом, данный анализ расширяет границы имманентного анализа поэтического текста. С его помощью исследователь может проверять достоверность интуитивных догадок, возникающих по поводу понимания тех или иных фрагментов. В отдельных случаях данный анализ может помочь расшифровать так называемые «темные места» текста.


     Одновременно анализ позиционных композиций позволяет построить модель читательского восприятия, в котором интеграция первичных семантик производит эффект специфической личностной интеграции, достижимой только средствами художественного языка, важнейшего фактора особого вида восприятия – эстетического.


3. Одним из проблемных вопросов литературоведения является вопрос об отличии художественного текста от нехудожественного. Традиционно считается, что именно мноргоуровневость содержания является основным отличительным признаком. Несмотря на кажущуюся тривиальность этого вопроса, он далеко не прост. 


     Нам представляется, что на роль критерия художественности может претендовать не наличие позиционных композиций как таковых, а качественные характеристики возникающих при этом вторичных значений. Формализованное описание специфически художественных вторичных значений, а, следовательно, дифференциальных признаков художественного текста, является одной из перспективных задач данного исследования.





Примечания:


(*1) С 1999г. для подтверждения гипотезы о наличии этих закономерностей были проанализированы примеры из творчества А.С. Пушкина, П.А. Вяземского, М.Ю. Лермонтова, М.А. Волошина, А.А. Ахматовой, М.И. Цветаевой, О.Э. Мандельштама, Б.Ш. Окуджавы, а так же русские романсы и народные песни. Впервые теоретическое обоснование данного явления было опубликовано в 1999 г. (Топешко, 1999). 


(*2) Термин "позиция" именно в значении пространственного расположения в тексте некоторой семантической единицы встречается у многих исследователей, в частности у В.М. Жирмунского, Ю.М. Лотмана. Однако соотношение позиции как "места" и значения до сих пор изучено не было.


(*3) Впервые параллелизм был замечен профессором Оксфордского университета, епископом Робертом Лаутом, переводившим «Книгу пророка Исайи». В 1753г. Р. Лаут ввел термин «параллелизм» для обозначения упорядоченности семантического чередования: «Параллелизмом называю я соответствие между одним стихом, или строкой, и другим. Когда в строке высказано суждение, а к нему добавляется, или под ним в другой строке располагается еще одно, подобное или противоположное ему по смыслу либо близкое по форме грамматической конструкции, то эти строки я называю параллельными» (цит. по Якобсон, 1987, стр. 100). В отечественной филологии вопросы параллелизма исследовали А. Н. Веселовский, М. В. Жирмунский, Р. Якобсон, Ю.М. Лотман и др.


(*4) В качестве примеров мы намеренно выбираем стихотворения разных авторов и эпох – по нашим наблюдениям, описываемый феномен свойственен поэтическому языку независимо от его авторской, временной или языковой принадлежности.


(5*) Это расширение определения композиции, данного В. М. Жирмунский: «Композиция обозначает построение (распределение, расположение) художественного материала. Как и тематика, оно имеет корни в некоторых свойствах самого речевого материала. Всякий речевой материал построен в какой-то последовательности, располагается в определенные ряды. Характер этого расположения является различным в зависимости от той задачи, которой расположение определяется» (Жирмунский, стр. 434).
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